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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]
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[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ]
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE ET DE 
L’ÉDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République argentine 
(ci-après dénommés « les Parties »),

Désireux de promouvoir et de renforcer les liens d’amitié entre les peuples des deux pays dans 
le domaine de la culture et de l’éducation,

Reconnaissant que le développement de la culture et de l’éducation est fondamental pour le 
progrès général des peuples, 

Animés du désir d’accroître la coopération entre leurs deux pays dans les domaines de la 
culture et de l’éducation,

Sont convenus de ce qui suit :
COOPÉRATION CULTURELLE

Article premier

Chaque Partie encourage la sensibilisation à la culture de l’autre Partie et s’efforce de faciliter 
les activités des institutions consacrées à la diffusion de ses valeurs culturelles, artistiques et 
éducatives.

Article 2

Les Parties s’efforcent, conformément à leur législation respective, d’accorder les facilités 
nécessaires à l’établissement, sur leur territoire respectif, d’institutions culturelles ou éducatives 
créées ou subventionnées par l’autre Partie.

Article 3

Les Parties coopèrent pour élargir la section consacrée à l’autre Partie dans leurs 
bibliothèques nationales respectives. 

Article 4

Les Parties facilitent les échanges de livres, journaux, magazines et publications à caractère 
culturel et éducatif, de morceaux de musique, de documentaires, de films artistiques et éducatifs, 
de programmes de radio et de télévision, d’autres matériels audiovisuels et de tout autre support.
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Article 5

Chaque Partie encourage le développement d’activités et l’échange en matière de recherche 
historique et de compilation de matériel bibliographique et informatif sur ses musées et archives 
respectifs.

Article 6

Chaque Partie soutient la diffusion des valeurs culturelles, artistiques et éducatives de l’autre 
Partie par le biais des médias à grande diffusion.

Article 7

Les Parties encouragent la production conjointe d’œuvres cinématographiques et favorisent 
les échanges d’expériences et de formations entre les institutions cinématographiques de chaque 
Partie.

Article 8

Chaque Partie encourage l’organisation périodique d’expositions d’art, de livres et d’artisanat 
populaire ainsi que de toute autre expression artistique provenant de l’autre Partie et 
subventionnée par cette dernière.

Article 9

1. Chaque Partie facilite, sur son territoire, les activités des artistes, des orchestres, des 
groupes de musique et des troupes de danse et de théâtre subventionnés par l’autre Partie.

2. Chaque Partie favorise les échanges d’écrivains ainsi que leur participation aux foires 
internationales du livre organisées dans chaque pays.

Article 10

Conformément à sa législation nationale et aux traités internationaux auxquels elle est partie 
ou le deviendra ultérieurement, chaque Partie protège, sur son territoire, les droits de propriété 
intellectuelle des œuvres originales de l’autre Partie.

COOPÉRATION ÉDUCATIVE

Article 11

1. Les Parties favorisent la coopération dans le domaine de l’éducation.
2. Les Parties facilitent les échanges continus d’informations, de publications et de 

documents actualisés sur leurs systèmes éducatifs respectifs.
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Article 12

Les Parties encouragent la coopération pour le développement de l’enseignement 
technologique et de la formation technique professionnelle, en facilitant l’échange d’expériences 
reliant les systèmes d’enseignement au travail et à la production.

Article 13

Sur une base de réciprocité, les Parties s’efforcent d’accorder des bourses d’études de 
troisième cycle pour permettre à une sélection de professionnels ou d’experts de l’autre Partie de 
suivre des cours avancés.

Article 14

Chaque Partie encourage, dans ses centres d’enseignement de différents niveaux, la tenue de 
cours de spécialisation, de cours de troisième cycle ou de chaires spécifiques visant à faire 
connaître les caractéristiques culturelles et sociales de l’autre Partie.

Article 15

Les Parties encouragent la coopération directe entre leurs institutions d’enseignement 
supérieur et de recherche.

Article 16

Les Parties encouragent les échanges de professeurs d’université et de participants à des 
projets de recherche dans leurs universités et académies ou instituts de recherche respectifs.

Article 17

Les Parties favorisent la participation de professeurs d’université et de professeurs d’autres 
établissements d’enseignement supérieur aux conférences, séminaires ou symposiums organisés 
dans chaque pays.

Article 18

Conformément à sa législation, chaque Partie facilite l’entrée sur le territoire de l’autre Partie 
et la sortie dudit territoire du matériel didactique et de tous les objets qui contribuent à la mise en 
œuvre efficace des activités prévues par le présent Accord.

Article 19

1. Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties créent une commission 
exécutive mixte présidée par les directeurs généraux chargés des affaires culturelles des Ministères 
des affaires étrangères des deux pays et composée de représentants désignés par les Parties.
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2. La commission exécutive mixte a les fonctions suivantes :
a) élaborer des programmes exécutifs ; 
b) évaluer périodiquement ces programmes.
3. La commission exécutive mixte se réunit tour à tour à Séoul et à Buenos Aires, tous les 

trois ans ou lorsque les deux Parties en conviennent par voie diplomatique.

Article 20

Le présent Accord remplace l’Accord culturel entre le Gouvernement de la République de 
Corée et le Gouvernement de la République argentine signé le 8 août 1968.

Article 21

Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date à laquelle les Parties se sont 
notifié l’accomplissement de leurs formalités juridiques internes requises pour son entrée en 
vigueur.

Le présent Accord reste en vigueur indéfiniment, sauf si l’une des Parties informe l’autre, par 
écrit et six mois à l’avance, de son intention d’y mettre fin. La résiliation du présent Accord 
n’affecte pas les activités déjà en cours, sauf si les Parties en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord.

FAIT à Buenos Aires, le 15 novembre 2004, en deux exemplaires originaux en langues 
coréenne, espagnole et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, la version anglaise prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République argentine :
[SIGNÉ]


